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EUROPEAN BEAT STUDIES NETWORK, E.V. 
 

VEREINSSATZUNG ARTICLES OF ASSOCIATION 

  

§ 1 Name und Sitz Section 1 Name and registered 
office 

1.1. Der Verein führt den Namen 
„European Beat Studies Network“. 

1.1. The name of the Association is 
“European Beat Studies Network” 

1.2. Der Sitz des Vereins ist Berlin. 1.2. The registered office of the 
Association is in Berlin, Germany. 

1.3. Er ist im Vereinsregister des 
Amtsgerichts Berlin eingetragen und 
trägt den Zusatz „e.V.“ 

1.3. The Association is recorded in the 
Register of Associations 
(Vereinsregister) maintained by the 
District Court (Amtsgericht) of Berlin, 
Germany, with its name bearing the 
suffix “e.V.” (“registered association”). 

  

§ 2 Geschäftsjahr Section 2 Financial year 

Geschäftsjahr ist das Kalenderjahr. The Association’s financial year is the 
calendar year. 

  

§ 3 Zweck des Vereins Section 3 Purpose of the 
Association 

3.1. Der Verein verfolgt ausschließlich 
und unmittelbar gemeinnützige Zwecke 
im Sinne des Abschnitts „Steuer-
begünstigte Zwecke“ der Abgaben-
ordnung. 

The Association exclusively and directly 
pursues purposes that benefit the public 
(gemeinnützige Zwecke) within the 
meaning of the subsection “Tax-
Privileged Purposes” (Steuerbegünstigte 
Zwecke) of the German Fiscal Code 
(Abgabenordnung). 

3.2. Zweck des Vereins ist die 
Förderung von Wissenschaft und 
Forschung, konkret die Förderung 
interdisziplinärer und 
länderübergreifender Forschung 
bezüglich sogenannter „Beat“-Kultur und 
-Künstlern, sowie die Förderung der 
Studentenhilfe. 

3.2. The Association’s purpose is the 
advancement of science and research, 
specifically the promotion of inter-
disciplinary and transnational research 
concerning Beat culture and artists, as 
well as providing assistance to students. 

3.3. Der Satzungszweck wird 
verwirklicht insbesondere durch 

3.3. The Association’s purpose is to 
be achieved, in particular, through 
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- Förderung des Interesses an der 
Beat-Forschung, z.B. durch die 
Veranstaltung von jährlich 
stattfindenden Tagungen, auf denen 
Akademiker aus aller Welt ihre 
Forschungsprojekte in Form von 
Referaten vorstellen, sowie durch die 
Verbreitung von Informationen 
bezüglich der Beatkultur auf der 
Website des Vereins (www.ebsn.eu), 

- Promotion of interest in Beat studies, 
such as through the holding of annual 
conferences at which scholars from 
around the world give presentations 
about their research projects, as well 
as through the publication of 
information relating to Beat culture on 
the Association’s website 
(www.ebsn.eu), 

- Aufbau von Forschungsnetzwerken, 
Institutionen und Projekten, 

- Establishment of networks of 
researchers, institutions, and 
projects, 

- Organisation von Konferenzen und 
weiteren Veranstaltungen, 

- Organisation of conferences and 
other events, 

- Förderung akademischen Aus-
tauschs sowie die Veröffentlichung 
von Forschungsergebnissen, z.B. 
durch die Bereitstellung einer 
Plattform auf der Website des Vereins 
(www.ebsn.eu), auf der sich Forscher 
und Akademiker austauschen 
können, sowie durch die 
Veröffentlichung von 
wissenschaftlichen Beiträgen, 
Interviews und Buch- und 
Essayrezensionen auf der Website 
des Vereins (www.ebsn.eu), 

- Promotion of academic exchange and 
the publication of research findings, 
such as through the establishment of 
a platform on the Association’s 
website (www.ebsn.eu) on which 
researchers and scholars can 
exchange contacts and information, 
as well as through the publication of 
academic articles, interviews, and 
reviews on the Association’s website 
(www.ebsn.eu), 

- Erleichterung des Berufseinstiegs für 
junge Wissenschaftler z.B. durch die 
Gewährung von Stipendien für 
Promotionsarbeiten, sowie durch die 
Einrichtung und Unterhaltung eines 
Forschungarchivs bei einer in der EU 
ansässigen Hochschule, sowie 

- Facilitation of the entry of young 
scholars into the profession, such as 
through the awarding of scholarships 
for PhD dissertations, as well as 
through the establishment and 
maintenance of a research archive 
located at an EU-based university, 
and 

- Aufbau und Stärkung von Kontakten 
zu anderen akademischen Vereinen. 

- Establishment and strengthening of 
contacts with other academic 
associations. 

  

§ 4 Selbstlose Tätigkeit Section 4 Altruistic activities 

Der Verein ist selbstlos tätig; er verfolgt 
nicht in erster Linie eigenwirtschaftliche 
Zwecke. 

The Association’s activities are altruistic. 
It does not pursue purposes that are 
primarily designed to serve its own 
economic interest. 
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§ 5 Mittelverwendung Section 5 Use of funds 

Mittel des Vereins dürfen nur für die 
satzungsmäßigen Zwecke verwendet 
werden. Die Mitglieder erhalten keine 
Zuwendungen aus Mitteln des Vereins. 

The Association’s funds may be used 
only for the purposes specified in these 
Articles of Association. Members receive 
no allocations out of the Association’s 
funds. 

  

§ 6 Verbot von Begünstigungen Section 6 Prohibition on granting 
of benefits 

Es darf keine Person durch Ausgaben, 
die dem Zweck des Vereins fremd sind, 
oder durch unverhältnismäßig hohe 
Vergütungen begünstigt werden. 

No person may receive any benefit 
through expenditures unrelated to the 
Association’s purpose or through 
disproportionately high remuneration. 

  

§ 7 Erwerb der Mitgliedschaft Section 7 Membership 

7.1. Vereinsmitglieder können 
natürliche Personen oder juristische 
Personen werden. 

7.1. Both natural and legal persons 
are eligible to be members of the 
Association. 

7.2. Der Aufnahmeantrag ist schriftlich 
zu stellen. 

7.2. Application for membership must 
be made in writing. 

7.3. Über den Aufnahmeantrag 
entscheidet der Vorstand. 

7.3. The Executive Board decides on 
the membership application. 

7.4. Gegen die Ablehnung, die keiner 
Begründung bedarf, steht dem/der 
Bewerber/in die Berufung an die 
Mitgliederversammlung zu, welche dann 
endgültig entscheidet. 

7.4. If the Executive Board rejects the 
application, it does not need to provide 
the reasons for same. In the event of 
rejection, the applicant is entitled to 
appeal to the Meeting of the Members, 
which then renders a definitive decision. 

7.5. Ehrenmitglieder können von der 
Mitgliederversammlung berufen werden. 

7.5. Honorary members may be 
designated by the Meeting of the 
Members. 

  

§ 8 Beendigung der Mitgliedschaft Section 8 Termination of member-
ship 

8.1. Die Mitgliedschaft endet durch 
Austritt, Ausschluss, Tod oder Auflösung 
der juristischen Person. 

8.1. Membership ends when the 
member withdraws, is expelled, dies, or, 
in the case of a legal person, is 
dissolved. 

8.2. Der Austritt erfolgt durch 
schriftliche Erklärung gegenüber einem 

8.2. To withdraw from the Association, 
the member must send a written 
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vertretungsberechtigten Vorstands-
mitglied. Die schriftliche Austritts-
erklärung muss mit einer Frist von einem 
Monat jeweils zum Ende des 
Geschäftsjahres gegenüber dem 
Vorstand erklärt werden. 

declaration to that effect to the Executive 
Board. The declaration of withdrawal 
becomes effective at the end of the 
financial year in which it is made. 

8.3. Ein Ausschluss kann nur aus 
wichtigem Grund erfolgen. Wichtige 
Gründe sind insbesondere ein die 
Vereinsziele schädigendes Verhalten 
oder Beitragsrückstände von min-
destens einem Jahr. 

8.3. A member may be expelled only 
for cause. Cause includes, but is not 
limited to, conduct detrimental to the 
Association’s purposes and dues that 
are outstanding for more than one year. 

8.4. Über den Ausschluss entscheidet 
der Vorstand. Gegen den Ausschluss 
steht dem Mitglied die Berufung an die 
Mitgliederversammlung zu, die schriftlich 
binnen eines Monats an den Vorstand zu 
richten ist. Die Mitgliederversammlung 
entscheidet im Rahmen des Vereins 
endgültig. 

8.4. The Executive Board decides on 
expulsion. The member is entitled to 
appeal the expulsion to the Meeting of 
the Members. The appeal must be sent 
in writing to the Executive Board within 
one month of its decision on expulsion. 
The Meeting of the Members then 
renders a definitive decision. 

  

§ 9 Beiträge Section 9 Dues 

9.1. Der Verein ist berechtigt, von den 
Mitgliedern Beiträge zu erheben. 
Ehrenmitglieder können von der 
Beitragspflicht entbunden werden. 

9.1. The Association is authorised to 
assess dues against members. 
Honorary members may be made 
exempt from the duty to pay dues. 

9.2. Die Höhe der Beiträge und deren 
Fälligkeit bestimmt die Mitglieder-
versammlung. 

9.2. The Meeting of the Members 
determines the amount of dues and 
when they are payable. 

  

§ 10 Organe des Vereins Section 10 Governing bodies of the 
Association 

10.1. Organe des Vereins sind 10.1. The Association’s governing 
bodies are 

- die Mitgliederversammlung und - the Meeting of the Members, and 

- der Vorstand. - the Executive Board. 

10.2. Auf Beschluss der 
Mitgliederversammlung können weitere 
organisatorische Einrichtungen, ins-
besondere Ausschüsse mit besonderen 
Aufgaben, geschaffen werden. 

10.2. The Meeting of the Members may 
resolve to create other organisational 
bodies, including committees with 
special tasks. 
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§ 11 Mitgliederversammlung Section 11 Meeting of the Members 

11.1. Die Mitgliederversammlung ist 
das oberste Vereinsorgan. Zu ihren 
Aufgaben gehören insbesondere 

11.1. The Meeting of the Members is 
the Association’s supreme governing 
body. Its duties include 

- Wahl und Abwahl des Vorstands, - Election and dismissal of the 
Executive Board, 

- Entlastung des Vorstands, - Approval of the actions of the 
Executive Board, 

- Entgegennahme der Berichte des 
Vorstandes, 

- Acceptance of reports prepared by 
the Executive Board, 

- Festsetzung von Beiträgen und deren 
Fälligkeit, 

- Stipulation of dues and when they are 
payable, 

- Beschlussfassung über die Änderung 
der Satzung, 

- Adoption of resolutions concerning 
the amendment of these Articles of 
Association, 

- Beschlussfassung über die Auflösung 
des Vereins, 

- Adoption of resolutions concerning 
the dissolution of the Association, 

- Entscheidung über Aufnahme und 
Ausschluss von Mitgliedern in 
Berufungsfällen sowie 

- Decisions about applications for 
membership and expulsion of 
members in cases of appeals, and 

- weitere Aufgaben, soweit sich diese 
aus der Satzung oder nach dem 
Gesetz ergeben. 

- Other duties incumbent on it under 
these Articles of Association or by 
law. 

11.2. Im ersten Quartal eines jeden 
Geschäftsjahres findet eine ordentliche 
Mitgliederversammlung statt, die 
entweder physisch oder virtuell 
durchzuführen ist. 

11.2. An annual Meeting of the 
Members is to be convened in the first 
quarter of each financial year and may 
be held either in person or virtually. 

11.3. Der Vorstand ist zur Einberufung 
einer außerordentlichen Mitglieder-
versammlung verpflichtet, wenn 
mindestens ein Drittel der Mitglieder dies 
schriftlich unter Angabe von Gründen 
verlangt. 

11.3. The Executive Board is obligated 
to call an extraordinary Meeting of the 
Members when at least one third of the 
members demand such a meeting in 
writing, indicating the reasons for same. 

11.4. Die Mitgliederversammlung wird 
vom Vorstand unter Einhaltung einer 
Frist von einem Monat schriftlich unter 
Angabe der Tagesordnung per E-Mail 
einberufen. Die Frist beginnt mit dem auf 
die Absendung des Einladungs-
schreibens folgenden Tag. Das 
Einladungsschreiben gilt als den 
Mitgliedern zugegangen, wenn es an die 

11.4. The Meeting of the Members is 
called by the Executive Board by giving 
one month’s written notice by email, 
along with the meeting agenda. The 
notice period starts to run on the day 
following the date on which the notice 
was sent. The notice is deemed received 
by a member if it is sent to the email 
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letzte dem Verein bekannt gegebene 
Email-Adresse gerichtet war. 

address most recently provided to the 
Association. 

11.5. Die Tagesordnung ist zu 
ergänzen, wenn dies ein Mitglied bis 
spätestens eine Woche vor dem 
angesetzten Termin schriftlich 
beantragt. Die Ergänzung ist zu Beginn 
der Versammlung bekanntzumachen. 
Anträge über die Abwahl des Vorstands, 
über die Änderung der Satzung und über 
die Auflösung des Vereins, die den 
Mitgliedern nicht bereits mit der 
Einladung zur Mitgliederversammlung 
zugegangen sind, können erst auf der 
nächsten Mitgliederversammlung 
beschlossen werden. 

11.5. Members may request that items 
be added to the agenda, provided that 
they make the request in writing and it is 
received by the Executive Board at least 
one week prior to the meeting date. The 
added items are to be announced at the 
start of the meeting. Motions concerning 
the dismissal of the Executive Board, the 
amendment of these Articles of 
Association, or the dissolution of the 
Association that were not set forth on the 
agenda sent to the members along with 
the notice of the meeting may not be 
voted on until the next Meeting of the 
Members. 

11.6. Jede Mitgliederversammlung – 
sei es eine Präsenzversammlung oder 
eine virtuell abbehaltene Versammlung 
– ist ohne Rücksicht auf die Zahl der zu 
einer Präsenzversammlung erschienen-
en Mitglieder bzw. der für eine virtueller 
Versammlung angemeldeten Mitglieder 
beschlussfähig. 

11.6. Every Meeting of the Members, 
whether convened physically or virtually, 
has a quorum irrespective of the number 
of members in attendance at a physical 
meeting or, as the case may be, the 
number of members logged into a virtual 
meeting. 

11.7. Die Mitgliederversammlung wird 
von einem Vorstandsmitglied geleitet. 

11.7. The Meeting of the Members is 
chaired by a member of the Executive 
Board. 

11.8 Wahlen der Vorstände richten 
sich nach der von der 
Mitgliederversammlung zu erlassenden 
Wahlordnung. 

11.9. Jedes Mitglied/Ehrenmitglied hat 
eine Stimme. Stimmen können nur von 
denjenigen Mitgliedern abgegeben 
werden, die bei einer 
Präsenzversammlung physisch 
anwesend sind bzw. bei einer virtueller 
Versammlung angemeldet sind. 

11.8 Elections of members of the 
Executive Board are governed by the 
Election Rules adopted by the Meeting of 
the Members. 

11.9. Each member/honorary member 
has one vote. Votes may be cast only by 
members who are personally present at 
a physical meeting or are logged into a 
virtual meeting. 

11.10. Bei Abstimmungen entscheidet 
die einfache Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen. Ungeachtet dessen können 
Satzungsänderungen und die Auflösung 
des Vereins nur mit einer Mehrheit von 
3/4 der anwesenden Mitglieder 
beschlossen werden. 

11.10. Resolutions are adopted by a 
simple majority of the votes cast. The 
foregoing notwithstanding, resolutions 
concerning the amendment of these 
Articles of Association or dissolution of 
the Association require for adoption a 
three-fourths majority of the votes cast. 
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11.11. Stimmenthaltungen und ungültige 
Stimmen bleiben bei der Berechnung 
der Mehrheit außer Betracht. 

11.11. Abstentions and invalid votes are 
not counted in determining the majority. 

11.12. Über die Beschlüsse der 
Mitgliederversammlung ist ein Protokoll 
von dem/der Schriftführer/in bzw. 
dessen Stellvertreter anzufertigen, das 
vom Versammlungsleiter und dem/der 
Schriftführer/in bzw. dessen Stell-
vertreter zu unterzeichnen ist. 

11.12. Minutes concerning the 
resolutions proposed for adoption at the 
Meeting of the Members are to be 
prepared by the Secretary, or in his or 
her absence, by his or her deputy. The 
minutes are to be signed by the 
Executive Board member who chaired 
the meeting and by the Secretary or his 
or her deputy, as the case may be. 

  

§ 12 Vorstand Section 12 Executive Board 

12.1. Der Vorstand im Sinn des § 26 
BGB besteht aus dem/der Vorsitzenden, 
dem/der stellvertretenden Vorsitzenden, 
dem/der Schatzmeister/in und dem/der 
Schriftführer/in, sowie vier Vorstände. 
Sie vertreten den Verein gerichtlich und 
außergerichtlich jeweils einzeln. 

12.1. The Executive Board within the 
meaning of section 26 of the German 
Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) 
consists of the President, the Vice-
President, the Secretary, the Treasurer, 
and four Directors. Each of them is 
authorised to represent the Association 
in and out of court on their own. 

12.2. Der Vorstand ist mit der 
Verwaltung des Vereins betraut, 
insbesondere mit 

12.2. The Executive Board manages 
the affairs of the Association, which 
includes but is not limited to: 

- der Einberufung und Vorbereitung der 
Mitgliederversammlungen einschließ-
lich der Aufstellung der Tages-
ordnung, 

. - Calling of Meetings of the Members 
and making of the necessary 
arrangement for same, including 
preparation of the agenda, 

- der Ausführung von Beschlüssen der 
Mitgliederversammlung, 

- Implementation of resolutions 
adopted by the Meeting of the 
Members, 

- der Verwaltung des Vereins-
vermögens und der Anfertigung des 
Jahresberichts bezüglich der 
Finanzen des Vereins zur Vorlage bei 
der Mitgliederversammlung sowie 

- Management of Association funds 
and preparation of an annual report 
about the Association’s finances for 
submission to the Meeting of the 
Members, and 

- der Aufnahme neuer Mitglieder. - Admission of new members. 

12.3. Vorsitzender des Vorstandes ist 
der Präsident. 

12.3. The Executive Board is presided 
over by the President. 

12.4. Der Vorstand tritt zusammen, 
soweit es das Interesse des Vereins 
erfordert. Sitzungen werden vom 
Präsidenten einberufen. Der Vorstand 

12.4. The Executive Board meets when 
required by the interests of the 
Association. Meetings are called by the 
President. Meetings of the Executive 
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gilt als beschlussfähig, wenn mindestens 
drei Vorstandsmitglieder anwesend sind. 
Der Vorstand kann auch mittels Video- 
bzw. Telekonferenz zusammentreten. 
Der Vorstand beschließt eigene Regeln 
bezüglich seiner Geschäftstätigkeit und 
der Abstimmung. 

Board have a quorum if at least three of 
its members are in attendance. The 
Executive Board may also meet by 
videoconference or teleconference. The 
Executive Board adopts its own rules for 
the conducting of business and voting. 

12.5. Jedes Mitglied des Vereins kann 
Kandidaten/innen für den Vorstand 
vorschlagen (einschließlich sich selbst). 
Vorschläge sind entsprechend der 
Wahlordnung einzureichen. Vorstands-
mitglieder können nur Mitglieder des 
Vereins werden. Wiederwahl ist 
zulässig. 

12.5. Every member of the Association 
may nominate candidates (including 
himself/herself) for the Executive Board. 
Nominations are to be made in 
accordance with the Election Rules. 
Only members of the Association may be 
elected to the Executive Board. Re-
election is permissible. 

12.6. Die Wahl der Mitglieder des 
Vorstandes erfolgt durch die 
Mitgliederversammlung auf die Dauer 
von jeweils vier Jahren, wobei die 
Amtszeiten gestaffelt sind und zwei 
Vorstände jedes Jahr zu wählen sind. 
Erhalten zwei Kandidaten/innen die 
gleiche Stimmanzahl, wird fortlaufend 
abgestimmt, bis ein/e Kandidat/in die 
Mehrzahl der Stimmen erhält. Die 
Amtszeit eines Vorstandsmitglieds 
beginnt an dem Tage seiner Wahl. Der 
Vorstand bleibt jedoch auch nach Ablauf 
der Amtszeit so lange im Amt, bis ein 
neuer Vorstand gewählt ist. 

12.6. The Meeting of the Members 
elects the Executive Board members for 
staggered terms of office of four years, 
i.e. with two members to be elected each 
year. If two candidates receive the same 
number of votes, successive ballots are 
to be held until one candidate receives a 
majority of the votes. The term of office 
of an Executive Board member begins 
on the date of his or her election. The 
foregoing notwithstanding, Executive 
Board members remain in office 
following expiry of their terms of office 
until new Executive Board members 
have been elected. 

12.7. Bei Beendigung der Mitglied-
schaft im Verein endet auch das Amt als 
Vorstand. Der Vorstand kann für ein 
weggefallenes Vorstandsmitglied bei 
Bedarf ein Ersatzmitglied ernennen, 
dessen Amt mit der nächsten 
Mitgliederversammlung endet. 

12.7. The office of Executive Board 
member ends in the event that 
membership in the Association ends. 
The Executive Board may fill a vacancy 
with a substitute member, whose term of 
office ends at the next Meeting of the 
Members. 

  

§ 13 Auflösung des Vereins Section 13 Dissolution of the 
Association 

13.1. Die Auflösung kann nur in einer 
zu diesem Zweck mit einer Frist von 
einem Monat einzuberufenden 
außerordentlichen Mitglieder-
versammlung mit einer Mehrheit von drei 

13.1. Resolutions on dissolution may 
be adopted only at an extraordinary 
Meeting of the Members called for this 
purpose with one months’ notice, and 
they require for adoption a three-fourths 
majority of the votes cast. 
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Vierteln der abgegebenen Stimmen 
beschlossen werden. 

13.2. Bei Auflösung des Vereins oder 
bei Wegfall steuerbegünstigter Zwecke 
fällt das Vermögen des Vereins an 
University College Roosevelt in 
Middelburg, Niederlande, das es 
unmittelbar und ausschließlich für 
steuerbegünstigte Zwecke zu 
verwenden hat. 

13.2. If the Association is dissolved, or 
if tax-privileged purposes are dis-
continued, the Association’s assets are 
to be transferred to University College 
Roosevelt in Middelburg, Netherlands, 
which must use them directly and 
exclusively for tax-privileged purposes. 

 


